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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been utilized for long time
both in China and in Korea. The book is called as Tcheonzamun in Korea, and it was translated mainly on Chinese grammar
(Han, 1583). The meaning of Tcheonzamun (F3F X) is the thousand(F) character(F) essay(X). The translation on
Chinese grammar simply concerns the loyal to the king, the sincere love to the parents, or the heroes in China (Han, 1583).
Recently, several researchers translated Tcheonzamun newly on Korean grammar, and the theme was the love between the
husband and the wife (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present work will translate the Tcheonzamun poem
(Tcheonzamun 529th-544th) on Korean grammar. There are several methods for the translation of Tcheonzamun on Korean
grammar. The first one is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second
one is on the basis of the meaning of Chinese character (Park ef al., 2021). The third one is on the deleting of Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023), and it is called as the analyze of Chinese character. The present researchers
translated the present Tcheonzamun poem on the basis of the meaning of Chinese character (Park et al., 2021), and the
range of the present study is (Tcheonzamun 529th-544th). This study concerns the translation of Tcheonzamun poem. The
range of the present Tcheonzamun translation is (Tcheonzamun 529th-544th). The title of this study is ‘My Lord! You let
me take the comfortable and pleasant rest(3(Eom) £ (Daeg) B (Gog) £ (Bu)), you give me the delicious food, and above
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all you make me to have our happy home through Hyeonhi, my wife! (Tcheonzamun 529th-544th)’. <Number in
Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 529-532 fi%(Ban) ;2
(Gye) (1) F(Yun). My husband! 1, your wife, want to do as follows. To treat the unfamiliar or strange person strictly (%%
), it is(:2) my opinion(f# F). My husband! My attitude is not kind for the unknown man or woman. 533-536 {4£(Zoa) B
(Si) BI(A) ##7(Hyeong). My husband! To help the neighbors({&) is(B¥) different(F {%7) from doing for my family members.
We behave kindly and warmly for the persons of our family. 537-540 #(Eom) % (Daeg) #H1(Gog) £(Bu). My husband!
Our home(#) locates(%) on the mountainous site; our house situates on the concave hole under the ground of the hill( B
E). My Lord! You let me take the comfortable and pleasant rest(#(Eom) % (Daeg) Hi(Gog) B (Bu)), you give me the
delicious food, and above all you make me to have our happy home through Hyeonhi, my wife! 541-544 {#{(Mi) B (Dan)
2(Sug) & (Yeong). My husband! To work hard(#) means(E.) to do the thing pleasantly(FL&).

Keywords: My Lord! You let me take the comfortable and pleasant rest(%(Eom) (Daeg) i(Gog) £(Bu)), you
give me the delicious food, and above all you make me to have our happy home through Hyeonhi, my wife! (Tcheonzamun
529th-544th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been utilized for long time both
in China and in Korea. The book is called as Tcheonzamun in Korea, and it was translated mainly on Chinese grammar
(Han, 1583). The meaning of Tcheonzamun (F 3 X) is the thousand () character (5) essay (3X). The translation on
Chinese grammar simply concerns the loyal to the king, the sincere love to the parents, or the heroes in China (Han, 1583).
Recently, several researchers translated Tcheonzamun newly on Korean grammar, and the theme was the love between the
husband and the wife (Park ef al., 2021; Kim, 2023). The present work will translate the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun
529th-544th) on Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are several methods for the
translation of Tcheonzamun on Korean grammar. The first one is through Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is on the basis of the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The
third one is on the deleting of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023), and it is called as the analyze of Chinese
character. The present researchers translated the present Tcheonzamun poem on the basis of the meaning of Chinese
character (Park ef al., 2021), and the range of the present study is (Tcheonzamun 529th-544th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem. The range of the present Tcheonzamun translation is (Tcheonzamun 529th-544th). The title of this
study is ‘My Lord! You let me take the comfortable and pleasant rest(¥(Eom) %E(Daeg) #H(Gog) £(Bu)), you give me
the delicious food, and above all you make me to have our happy home through Hyeonhi, my wife! (Tcheonzamun 529th-
544thy’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

529-532 #&(Ban) i#&(Gye) #(I) F(Yun).
My husband! I, your wife, want to do as follows. To treat the unfamiliar or strange person strictly(%), it isC%)
my opinion(f# F). My husband! My attitude is not kind for the unknown man or woman.

533-536 1% (Zoa) B¥(Si) BI(A) & (Hyeong).
My husband! To help the neighbors(1%) is(F¥) different(Pr] &) from doing for my family members. We behave
kindly and warmly for the persons of our family.

537-540 #(Eom) E(Daeg) #1(Gog) £ (Bu).
My husband! Our home(#) locates(%) on the mountainous site; our house situates on the concave hole under the
ground of the hill(#h &),

My Lord! You let me take the comfortable and pleasant rest(#(Eom) % (Daeg) Bi(Gog) & (Bu)), you give me
the delicious food, and above all you make me to have our happy home through Hyeonhi, my wife!
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541-544 {%(Mi) B (Dan) $\(Sug) % (Yeong).
My husband! To work hard(f#) means(E) to do the thing pleasantly(Z1 ).

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 28 January 2015.

181 ME B =1 MA=1D SRAHAF=1.....

MS MIAAEHE: 20153 18272 LSS MIHE &4 0l2AE) X2 529-544 1R 2] 16 %XF% SHHE 2
ANZ 21, oAs AYLICH M22 ZHOIXNR. HME 2Sthhs 20l 0 oA HE &2 220K,
=SS B20t= ML H £ HEH oM S X=2S HAGHH SR=XK... Ot0H CHENSS E*.EOUKIC 2E2A0R.
() OOl U= BS= S22 1 4(0), 2 &), 3 A(v), 4 H0)2 It l220LTH 529 TH Ol BROFCOFV)
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WD A8 Abl WD €20 SZ2 =28 Wl U8 =0l O E0Xs 1 F=S22 Me 8382 otz
QOISR SLICHL Y S50 «“ME HUHF10 MAFD SRAAFD O HE A0IX K. el L2l OtoIS
AR EE LO0IIEEAMR. OAN0I Z2E6tD LIM 20X S5 LICL MR 2 32 oA S0 MM,
2l ale “2 A8 ot=L 2 MOIJALULNR” etid HEGHAXIR. &30 MOolH &£ 22| OtoI =0l Al
g0 ot A0l Il L0ILNR. =M 012 =L fel 22 =6 ot HE H2015F 1 & 24 )
fol e WsdE FHAURHOIN Z E bt2ULdt ARENHAM OIAH 28 ZS0A, “R20F §2 =E2

JrEYUMret) LSotdE M, Me <001, Ml==E= OHEN <2l IIELZ ZASHetd

ot
0
&l

MAHSLICL FLHAHE H Ol #EI12 SHA“HS HHFD HAZTD DRAAZD HEMD, FEHM =
HRQOIRHE HOIH “HE AAFHOL” FHO 022 0SS LOAA 010 S0 £ JHD2(FEME
)2hs BX2 201, 01 FI(2015. 1.27) OFE ‘LH= 2OICH L= 0l 2RIIS(&) A0 SH2 A M2t E(f) L2 42
X'O(%) SATHOFACK#E) 2Hs 220 S0l M OFS0l CHISLICH Mot X Ot S3lE &8 oilH ol
SORQ, 0l & HE IYFME 22| Y+ 1Kt Pt ALS 2E0IE SUCH Fy MY
m*uu Ol DM ME FHES 22l IIE02 DHSOIDR 512U B HEAA “H+HS, 82
DI2I0IE, & QUS 2| JIEOR DHSOI D AR 01" 2 AlS 0l AL T 8 &3] XL 28 SRILICH

20154 lé 28 Y & E0rA OFFILEA AR SHAF D1 2 2.

The theme of this study is as follows. 537-540 #(Eom) & (Daeg) #(Gog) £(Bu). My husband! Our home(#)
locates(%€) on the mountainous site; our house situates on the concave hole under the ground of the hill(#§&). My Lord!
You let me take the comfortable and pleasant rest(¥(Eom) % (Daeg) B(Gog) £ (Bu)), you give me the delicious food,
and above all you make me to have our happy home through Hyeonhi, my wife!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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